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AHHOTAIUA

Ilocmanosxa npobnemvi. AKTUBHOE PAa3BUTHE POCCUNUCKO-KUTAWCKUX TOPTOBO-IKOHOMHYE-
CKUX CBS3€H MOBBILIIAET 3HAYUMOCTb KOPPEKTHOTO JTIOKYMEHTAJIBHOIO O(OPMIIECHHUS, YACThIO KOTO-
poro sIBJIsieTCs TEepPeBOjl HAMMEHOBAHUH OpuUarYecKuXx Jull (pupMoHUMOB). TpeboBaHME HCIIOb-
30BaHMs PYCCKOTIO SI3bIKa B EJIONPOU3BOICTBE, OHAKO, CTAIKUBACTCS C MIPAKTUYECKOM MpoOIeMO:
OTCYTCTBUEM €IMHBIX IPABWJI IIepe/iaun KUTaCcKuX GUpMOHUMOB. Ha mpakTHke NpuMeHsI0OTCs JIN00
NpSIMOI TIEpEBOJ] C KUTANCKOTO, JHOO0 OMOCPETOBAHHBIN — MPH TMOMOIIM AHIIHICKOTO S3bIKA, YTO
CO3JaeT PUCK OIIMOOK U HECOOTBETCTBUH, TIMOO COBMEILIEHHE ABYX METOIOB.

L]env HacToAIeH pabOTHI — aHAIM3 U CUCTEMAaTU3alUsl CIOCOO0B Mepeaaun KUTauCKux Gup-
MOHHMMOB Ha PYCCKHUH S3bIK, B TOM UHCJIE€ YEPE3 OMOCPEIOBAHHBIN MEPEBOJ] C AHIIIMHCKOTO S3bIKA.

0630p nayunou aumepamypuol. O030p HayyHOU JUTEpATyphbl MO MpoOIeMe BKIOYAET TPY-
Ipl 110 Teopuu U npaktuke nepesoga .M. Epmonosuua, C. Banaxosa, C. ®nopuna, E.B. Hucro-
Boi, A.A. TlonutoBoii, E.K. Kynarunoit u onomactuke H.B. ITononbckoit, A.B. CynepaHckoii,
H.A. BoBk, E.A. XamaeBoii.

OcHo6HbIM MemoooM UCCIIEIOBAHUS SBISIETCS COMOCTAaBUTEIbHBIN aHATN3 PA3TUYHBIX Bapu-
aHTOB MepeBojia (UPMOHUMOB, MMO3BOJISIOIINN BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH U OLEHUTH aJ€KBaTHOCTh
IIEPEBOAA C TOUYKHU 3PEHMSI COOTBETCTBUS KOMMYHUKAaTUBHOM 3aJaye.

Mamepuanvt u memoowi. B pamkax ucciienoBanust Obu1 nposezeH ananu3 150 ¢pupMoHIMOB Ha
KHUTAMCKOM SI3bIKE, a TAKXKE X IIEPEBOJIOB HA aHNNINKCKUNA U PyCCKUH S3bIKH. VICTOYHMKaMM IO CITYKHAITN
OTYETHI O NMPOBEICHUU MEXIAYHAPOIHBIX (POPYMOB, aHAJIM3 aCCOPTUMEHTA OHJIAH- U od¢uiaiiH-mara-
3WHOB, HH()OPMALMOHHO-aHATUTUYECKUE MaTepralibl B CeTH MIHTEpHET, UCIONb3YIoIue (PUPMOHUMBI
HaNpsMYIO U YIIOMUHAOIIUE TOPrOBbIE MAPKH, 3aPErMCTPUPOBAHHBIE HA MHTEPECYIOIINX HAC IOPHIU-
4yecKUX Jinll. B TakoM cityyae ncrnosp3oBaiack HHGpOpMaLus o JaHHOM IOPHIMYECKOM JIMILIE U3 rocyaap-
CTBEHHBIX peecTpoB. Pa3Ho0Opa3re NCTOYHUKOB MO3BOJIMIIO PACCMOTPETh HAaOOJIee IMPOKUI CIIEKTP
IIPUMEPOB U IPOAHAIN3ZUPOBATh NPUHININAIBHO PA3HBIE MOIXOABI K IEPEBOLY (PMPMOHHMOB.

Pezynomamur uccnedosanus. AHanu3 BBISABUI TPU OCHOBHBIX crioco0a rnepeBosa GUpMOHU-
MOB Ha aHIIMICKUH SA3bIK: TpaHckpunuus (69 % ciydaeB), uHTepnperupyromuii nepeson (14 %),
cemantuueckuit nepeson (10 %). U3 150 paccmoTrpennbix GpupmoHuMoB 57 % ObUIO IEpEeHECEHO
Ha PYCCKHUH S3bIK C IIOMOIIBIO OMIOCPEAOBAHHOTIO NEPEBOAA, 43 % — ¢ OMOIIIBIO MPSMOTO NEPEBOJA.

Bwvi6oowl. OniocpeoBaHHbBIN TIEPEBOJI MTPOCT U MOCIIEIOBATENICH B IPUMEHEHHUH, HO 0€3 CBEPKHU
C KUTAMCKMM OpPUIHMHAJIOM BeZIeT K HeTOUHOCTIM. [IpsiMoii mepeBoj peanusyercs Npou3BoJIbHO, Oe3
€IMHOT0 CTaHJapTa, YTO OCJIOXKHIET BOCCTAHOBIIEHNE UCXOAHOIO HA3BAaHUS U IIOMCK €ro aHIJIMHCKO-
ro SKBUBaJeHTa. TakuM o0Opa3oM, Ja)ke MpU UCHOIb30BAaHUM OIOCPEIOBAHHOIO MEpeBoAa HE0OXo-
JIMMO 0053aTeIbHOE COOTHECEHHE C OPUTMHAIBHBIM KUTACKMM Ha3BaHHEM M CTPOTo€ Cliel0BaHUE
cucreMme Ilamnanus.

KuoueBble ci10Ba: nepesod, onocpedosanmwiii nepesoo, npsamou nepesoo, nepesoo HauUMeHo-
8aHUL, KUMAUCKUE d9P2OHUMbL, KUMAUCKUE YUPMOHUMbL, CIpame2uu nepesood.
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ocmanoska npoonemsl. B ycrnoBusix TypOyJE€HTHOCTH MUPOBOI SKOHOMUKU U

HANPSDKEHHOM MEXIYHapOJHON OOCTaHOBKH TOPrOBO-3KOHOMUYECKHE CBSI3H

Poccun u Kurtas mpogoikaroT pa3BUBaThCs, YTO BBIPAXKAETCS B MOANUCAHUU
JBYCTOPOHHUX CONJIAIIEHWI O Pa3BUTHM KJIKOYEBBIX HANPABICHUN POCCHMCKO-KUTAM-
CKOTO SKOHOMMYECKOTO COTPYJHHYECTBA, MOCTENIEHHOM YBEJIWYEHUH TOBapoOOOpo-
Ta, Pa3BUTUU COBMECTHOIO MHBECTULIMOHHOIO COTpyAHHUYECTBA. B naHHOW cuTyanuu
OoJbIlIOe 3HAYEHHE MMEET HaJyIeXkKallee JTOKyMEHTalbHOEe O(pOpMIIEHHE OTHOIICHUN
MEXAY POCCUUCKUMU U KUTAUCKUMU IOPUINYECKUMHU JIHIaMu, o0ecreynBarolee Ha-
NEKHOE, IMTPO3PAYHOE U KAYECTBEHHOE COTPYAHUYECTBO.

Bakneiileli 4acTbl0 JOKYMEHTAJIBHOTO O(QOPMJICHUS OTHOUIEHUH C HHO-
CTPaHHBIMH OPTaHM3ALUSMHU SIBISIETCS KOPPEKTHBIN NEPEBOJ APrOHUMOB, MOCKOJb-
Ky, Kak cienyetr u3 ®eaepanbHoro 3akoHa «O rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit
denepanumn»!, pycckuii s3Ik HEOOXOAUMO HCIIOIb30BaTh B JCSITEIBHOCTH OpraHU3a-
Ui Bcex popM COOCTBEHHOCTH, B TOM UKCJIE MIPU BEJIEHUH JEIONPOU3BOJICTBA.

[Ipu nerasbHOM PacCMOTPEHUHM BONPOCA MOXKHO 3aMETHUTh, YTO BBIIIOJHEHUE
JAHHOTO TPEOOBAHMSI BCTPEUAET MPAKTUYECKYIO TPOOIeMy: Ha TaHHBI MOMEHT HE CY-
HIECTBYET OOLICHPUHATHIX MPABUJI MEpelaud 3PrOHUMOB C KUTAMCKOTO Ha PYCCKHA
a3bIK. JlaHHas mpobiema penaeTcsi mocpeACTBOM MEPEBOa ¢ KUTAHCKOTO B COOTBET-
CTBUHU C YCTOSABILUMMMCS MPAaBHJIAMH NEPEBOJA 3PIOHUMOB, Y€pE3 ONOCPEIOBAHHBIM
nepeBoJ] (TPAHCKPUIILHUIO C TIEPEBEICHHOTO Ha aHITIMHCKUM 3BIK BapUaHTA) WIH ITY-
TEM COBMELIEHUS ABYX METOOB.

0630p nayunou aumepamypul. s popMupoBaHus METOJOJIOTUYECKOH OCHO-
BbI pa0OTHI TpeOyeTcsl yTOUHEHHE LIEHTPAIbHBIX 715 Hee MoHsAThil. B nanHoi padote
paccMaTpuBacTCs ONMOCPEIOBAHHBIN MEPEBOJI, KIIEPEBO] C MIEPEBOAA»?, SPrOHUMOB, B
YaCTHOCTH (PUPMOHUMOB. TEpMUH «IPTrOHUM» ONPEIENAETCA KaK «COOCTBEHHOE UM
JIEJIOBOT0 OOBEIMHEHMSI JIIOZEH, B TOM YHCIIE CO03a, OpraHU3allM, YUPEKIEHUs, KOp-
HOpaly, TPEANPUSITHS, OOIIECTBA, 3aBSACHHS, KPY)KKay'. DUPMOHUM SIBIIICTCS pa3-
PSIOM 3PrOHMMA U B JAaHHOM paboTe MOHMMAETCSl KaK «COOCTBEHHOE UMSI KOMMeEpYe-
CKOT'O MPEANPUATHS, B TOM YUCIIE TPOMBILIUIEHHOTO WJIM TOPTOBOTO, KOTOPOE 00agaet
npaBaMu ropuanueckoro nuia» [Bosk, 2011]. PaccMoTpenue B janHo#M pabote nepe-
BOJIa Ha3BaHWUN KOMMEPUYECKHUX MPEANPUSTHI OOYCIOBICHO TE€M, YTO OHH, BBHUIY UX
OOJIBIIIOTO KOJWYECTBA U PA3HOOOpa3usi U MOTPEOHOCTH B TOYHOM M IMOCJIEI0OBATEb-
HOM IIE€PEBOJIC UX HAa3BaHUI, IPEICTABISIOT 0COOYIO TPYAHOCTh B IEPEBOJIE.

[IpoGiema nepenaum MMEH COOCTBEHHBIX pacCMaTpUBAETCS B TPyAax MHO-
TUX HccienoBarenei B odnactu nepesojaa [Epmonosuu, 2001; Cynepanckasi, 1973;

! depepanpublii 3akoH o1 01.06.2005 Ne 53-03 (pen. ot 22.04.2024) «O rocynapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickont denepannn».

? Tlanpkud B.M., ®ununmnoB A.B. SI3bikoBble KOHTaKThI: Kparkuii crnoBapb. M.: ®nunta; Hayka,
2011. 160 c.

? Tlomonbekast H.B., Cynepanckas A.B. CiioBapb pycckoii oHoMacTH4YecKoil TepMunonoruu. M.: Ha-
yka, 1988. 192 c.
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Bnaxos, ®nopun, 1980]. OcobeHHO OCTpO BOMPOCH OHOMACTUKH CTOST TIPU MEpe-
BOJI€ B Mape KUTANWCKHUI — PYCCKUM SA3bIK MO MPUYMHE 3HAYUTEIBHBIX OTIUYUAN UX
dboHonornueckux cucreM. EnuHooOpa3ue OTCYTCTBYET Kak MpU Nepejadye KuTai-
CKMX SPrOHMMOB Ha PYCCKHMH SI3BIK, TaK U MPU MEPEBOJIe Ha3BAHUN PyCCKUX (hupm
Ha KuTauckuu. [Ipu 3TOM MHOTHE MCCIENOBATENN YKA3bIBAIOT, YTO MPHU IEpeaade
Ha3BaHUU (UPM C KUTANUCKOTO HAa PYCCKUM M HAOOOPOT YACTO MCIOIb3YyETCs MO-
CpPEIHMYECTBO aHINIMHCKOTO si3bIka [YucTtoBa, 2021].

Kak B eBpomneiickoil, TaK U B KUTAWUCKOW OHOMACTHKE CYILECTBYET 3HAYUTEIIb-
HBIM MJIACT HECUCTEMATU3UPOBAHHBIX M HEMPOSICHEHHBIX MOHSITUM, YTO MPUBOIUT K
Pa3HOYTEHHSIM U IPOU3BOJIbHBIM TpakToBKaM [ Xamaea, 2009], B mpakTuke nepeBoja
4acTO BO3HHUKAIOT MHOTOYMCJIEHHbIE KOMMYHHKATHUBHBIE IPOBAJIbI, BEAYIIME K HEIO-
HHUMaHUIO U UCKakeHnto cMmbiciia [[TonmuroBa, 2022]. BeiOop cTrpareruu mnepepoja 3a-
BHUCHUT OT THUIIA OHMMA U KOHTEKCTA. BBIAEISAIOTCS CIIEYIONINE OCHOBHBIE CTPATETHU:
TPAHCKPUMNMA, KaJIbKAPOBAHWE, CEMAHTUYECKUI MEPEBOJl U CMEUIAHHBIE METOJIbI:
CEMaHTUKO-TPAHCKPUIIIIMOHHBIN MepeBo] (TPAHCKPUIIIUS + YKa3aHUE POJAOBOM MPH-
HAJJIEKHOCTH) ¥ YaCTUYHOE KaJIbKUPOBaHUE (YACTh UMEHU TPAHCKPUOUPYETCS, 4aCTh
nepeBoauTcs) [Kymnaruna, 2020].

OcHognble memoobl ucciedoganusi. OCHOBHBIM METOJOM HCCIEIOBAHUS SB-
J€TCSl COMOCTABUTEIbHBIA aHalU3, MOCPEACTBOM KOTOPOTO OBLIM PAaCcCMOTPEHBI
pas3Hble CIOCOOBI MepeBoJa Ha3BaHUM OAHON (UPMBI B pa3HBIX UCTOYHUKAX; MPO-
BEJICHO COTIOCTAaBJICHUE CIIOCOOOB MEepelaur POJAOBHIX MOHATUN B HA3BaHUH Pa3HbIX
npeanpuaTuii. J[anasle HaOIIOAESHUS TO3BOJIMIH BBIIBUTH 001IE 3aKOHOMEPHOCTHU U
cZieN1aTh BBIBOJIbI 00 ONTUMAIBLHOM CIIOCO0E MepeBo/ia C TOUKH 3peHHs ero nHpopma-
TUBHOCTH U aJICKBAaTHOCTH (TIEPEBOJIa OPraHU3aIMOHHO-TIPAaBOBON (DOPMBI, COOTBET-
cTBUs cdepe AesTeabHOCTH). [TTaBHbIN KpUTepuid aJleKBaTHOCTH NIEPEBOAA COCTOUT
B COOTBETCTBMM KOMMYHHMKATHUBHOW 3ajaue opurunana [[seinep, 1988], kotopsiit
y (hupMOHMMa, COTJIACHO OMpPECICHUI0, JaHHOMY BBIIIE, 3aKJII0UAeTCsl B PENPE3eH-
TalUU IPUIAYECKOTO JINLIA.

Pesynomamer uccneoosanus. B pamkax uccienoBanus ObUTH PACCMOTPEHBI 0CO-
OCHHOCTH TOCTPOEHUS (PUPMOHKMMA B COOTBETCTBUHM C 3aKOHOAATEIbCTBOM Kwuras.
HavMeHoBaHMSI KUTAMCKUX IOPUIUYECKUX JIUI IPU BO3MOXXHOM M3MEHEHHH TOJI0XKe-
HUS AJIEMEHTOB BKJIKOYAIOT: HA3BaHUE aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHATBHON €UHULIBI
(ATE), koTOpO€ B HEKOTOPBIX CIydasx MOXKET ObITh OMYIIEeHO, GUPMEHHOE HAMMEHO-
BaHHE, YKA3aHUE Ha OTPAC/b WA XapaKTep IEATEIbHOCTH (B COOTBETCTBUU C KJIACCH-
¢ukaueil orpaciell HapoOJHOTO XO3HMCTBAa TAK)KEe MOXKET OBITH OIMYILEHO), a TAKXKe
OpraHu3aIMoHHO-IPaBoByI0 Ghopmy (OIID)* (tabdm. 1).

4 A N RFEFTE A |]7E [UkyHxya sK3HBMUHB IyHXST0 ryHChI(a; 3akoH «O koMnaHusaxy» Kuraii-
ckoii Hapomnoii Peciyonuku] / [IpaButensctBo Kuraiickoit Haponnoit PecniyOnuku. 2023 [Dnek-
TpoHHbIi pecypc]. URL: https://www.gov.cn/yaowen/liebiao/202312/content 6923395.htm (nara
oOpatuenus: 25.12.2025).
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Tabnuya 1
CocraB kuraiickux GUPMOHUMOB C MIEPEBOIOM 3JIEMEHTOB HA AHIVIMMCKHUI SI3BIK
[TonHOe HanMeHOBaHKE ATE ®upMeHHOE Otpacab OIld
HAanMMCHOBAaHUC
WHLIRHRBIZH IR AT | #riL DIRIEV 2 AR
Zhejiang Supor Zhejiang | Supor Pharmaceuticals |Co., Ltd.
Pharmaceuticals Co., Ltd.
2 e AT IR 7 - LT, RH AR
Anker Innovations Limited Anker Innovations Limited
ZI V= AR A= | JET] W2k - cAn A BR 2 ]
Xiamen Newsun Co, Ltd Xiamen |Newsun Co, Ltd
H1) SR AL A ) - 178 o - Y /A
ChoiRock Holdings Co., Ltd ChoiRock Holdings Co., Ltd

Oco6oe BHUMaHME TTpH niepeBoie cienyet yaeasaTs OIIdD, Tak kak UMEHHO OHa
YKa3bIBAET Ha OPTaHU3AIMOHHOE YCTPOWCTBO FOPUINIECCKOTO JIUIA M CTEIIEHb OTBET-
CTBEHHOCTH €ro y4acTHUKOB. « 7 fR 51T/ A » (coxpamenno: «f R 2 &]») sasnser-
Csl aHAJIOTOM POCCHICKOTO 0OIIecTBa ¢ OrpaHUYeHHON O0TBeTCTBEHHOCTHIO (O00),
CJIeIOBaTEeIbHO, AHIJIOA3BIUHBIN 3KBUBaJNeHT — limited liability company (Ltd).
« A BR A F]» aBnsercs aHamorom poccuiickoro akiuonepHoro obmectsa (AO),
AHTIIOSI3BIYHBIN DKBUBAJICHT — joint-stock company (JSC).

Cpenn paccmoTpeHHBIX (pupMoHUMOB 86 % (129 HammeHOBaHMII) HMEIOT
OIlD «HRFTEAF]» (pycck. 000), 9 % (14 naumenosanuit) — « B A3 A FR A 7] »
(pycck. AO). Ipu 3ToM clioBapHbIii epeBoj Ha aHrMiickuii Tepmuna « 13 R 2 7] »
(joint-stock company) e ucnonb3yercs. Kak npaBuino, nannas OIl® nepenaercs kak
«limited company» (Ltd.) ¢ BO3MOXHBIMU YaCTHBIMH OTKJIOHEHUSIMU (Ta0I. 2).

Tabnuya 2
Mepenaua repmuna « 4345 BR/A F]» na anrmiickuii s3pIk Npu nepesoie GUPMOHUMOB
HanmeHnoBaHne Ha KHTAlCKOM SI3bIKE HanmenoBaHMe Ha AaHIIIMIICKOM SI3BIKE
= RE SN s AR Xilinmen Furniture Co.,Ltd.
AR BEAE W RH A BIR A 7] Bloomage Biotechnology Co., Ltd.
s LU R B A A PR 2 ) Foshan Electrical & Lighting Co. Ltd.
HE FRU B AT PR ] Asustek Computer Incorporation

3amemenne moHsATHA «JSC» («a company that is owned and controlled by
shareholders, with shares that are traded on a stock market») na «Ltd.» («a company,
[...], whose owners only have to pay part of the money they owe if the company fails
financially») unmu «incorporation» («a large company or group of companies that is
controlled together as a single organization»)’ MOXKeT BBECTH PEIMITHCHTA B 3a0TyX-
JIEHUE, TaK Kak pedb uaet o pa3iuuHbix OI1D.

> Cambridge Dictionary: opununanshsiii caiit. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (nara obpare-
Hus: 25.11.2025).
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[Tepenaua OII®D kuTaliCKUX KOMIIAHUN HA PYCCKUM SI3BIK TAKXKE SIBIISIETCS CIIOp-
HOM TEMOI, TaK KaK OTCYTCTBYET OOIICTIPUHSATHIN CIIOCO0 X TIepeadu: eCcliv Mpu Tepe-
BOJIE €BPOMNEUCKNX (PUPMOHUMOB MPHUHITO MPUMEHSITH MPAKTUYECKYIO TPAHCKPHUIIIIUIO
¢ ucxomHoro s3bika (anri. Ltd. — JIta., LLP — JUIIT; aem. GmbH — I'm6X, AG — AT
¢p. SARL — CAPJI, SA — CA), to npu niepeBoze kutaiickux OIID npuxoautcs uckarb
npyrue cpencta. B 61 % cinyuaeB OII®D nepenaercs Ha pycCKuil TOCPEACTBOM TpaHC-
kpuniwu ¢ anuiickoro («A1JIO Unatepuemnn Ko., JIta.»), B 31 % OII® nepeBoautcs
(«O00 Anxyit ®Onitraii»), B 8 % OIID omyckaercs («3axwuranku Jlucun r. Lpicw»).

[Ipu mepenaue ykazaHus Ha OTPACib WM XapakTep JAEATEIHHOCTH MPUMEHSET-
csl ceMaHTUuYeckuil epeBojl. OTHaKO B HEKOTOPBIX CIIy4asiX yKa3zaHWE Ha OTpacib B
nepeBoJIe MONHOCTBIO 0TcyTeTByeT. Hanpumep, «/NKEHE A PR 51T A Fl» — « Xiaomi
Inc.», rue onymeno «£}» — «technology». Ilpu nepeBoie 0HOr0 TEPMUHA BO3MOK-
HBl BapUaHTHL, Hanpumep, «iFH F1» nepemaerca xak «Import and Export», «I/E»,
«Imp. & Exp.», «IMP/EXP», uTo B manpHeiIIeM BIUSIET U HA TIEPEBOJ (UPMOHUMA
Ha PYCCKHI SI3BIK.

VYkazanue oTpaciu npucyTcTByeT B 144 HauMmeHOBaHUSIX GUPMOHUMOB (96 %).
AHanu3 JaHHOTO MapaMeTpa MPOBOAWICS HE MO (PYHKIIMOHAIBHON OJM30CTH yKa-
3aHHBIX OTpPACIIel, CXOXKECTH TEXHOJOTMUECKUX IPOIIECCOB, CHIPHEBBIX PECYPCOB
WJIM PHIHKOB COBITA UJTM XapaKTepa JNeITebHOCTH, a M0 HAIMYUIO OOIIETO MOHSITHUS B
KOHKPETHOM TepMuHe, Harpumep: « LB fiti» — nerckas mpoxykuus, « AR i —
TUrMEeHNYECKas IPONYKIIHUS, TIE ClI0BO «H fif» o3HauaeT «ponykuusy». BelIo BeIgEe-
HO 58 rpymnn HauMEHOBaHUM, COJIEPXKAIIUX B ceOe 0OIIYI0 JIEKCEMY, UMILUIUIIUTHO WK
AKCIUTUIIUTHO YKA3bIBAIOIIYIO0 HAa MPUHAAJICKHOCTh MPEANPUITHS HEKOTOPOW oTpac-
mu. TIpuMepaMu Takux JIEKCeM SABISIOTCS: « K f&» (pasButue), «¥Jifit» (norucruka),
H - (onexTponuka) u ap. Y3 Hux 20 rpymil BKIKOYAIN yTOUHSAIOMINE XapaKTEPUCTHKH.
Harnpumep, rpynna « /% f&» (passutue) cocrout us «FHY & f» (mayuno-rexnonoru-
yeckoe paszsutHe), « MMV K f€» (pasBurue necnoro xossiictsa), « MV K fE» (passu-
THE TIPENPUATUI).

[IpoBeneHHbIN aHAIN3 MTO3BOJISIET ClIETIaTh BHIBOJI, UTO, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE
CJIOKHOCTH TIPU TMEPEBOIC KAKIOTO YKa3aHUsI OTPACIH ¢ KUTAMCKOTO Ha PYyCCKUU 11O
OTJENHHOCTH, CUCTEMATHYECKUN M TOCIIEI0BATEIbHBIA UX MEPEBOJ YACTO SIBIISETCS
3a/iadeil kpaitne ciaoxHou. [TomoOHas HeCcorTacoBaHHOCTh HAOMIOIAETCS U B IIEPEBOJIE
OTpAaCIId ¢ KHTAWCKOTO Ha aHINIMMCKUM (Tabm. 3).

Tabnuya 3
VKazanus 0Tpac/u WK cepbl AesiTeIbHOCTH MOCPEICTBOM JeKceMbl «F i
U MX NepeBO/ HA AHIVIMICKHUHU A3BIK

HanmeHnoBaHue HA KUTAMCKOM SI3bIKE HanmenoBanve Ha aHTITMHCKOM SI3bIKE
1 2
¥ )LEAGERAF Goodbaby Child Products Co.Ltd.
Otpacne: JLEF i Iepesox: Child Products
ENMCR)LEH A RA A Cixi Yigin Children Products Co, Ltd
Otpacns: L2 F i ITepesox: Children Products
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Oxonuanue maon. 3

1 2
LT ER ) L A PRA A Zhongshan City Togyibaby Co, Ltd
Otpacne: JLEHH i I[lepeBox: yKa3aHHE OTPACIIU OMYIIEHO
BN TR TR F A TR A B Quanzhou Tianjiao Lady & Baby’s Hygiene

Supply Co., Ltd

. 1
Orpacre: P4 i [TepeBon: Hygiene Supply

LR E AR A A JINJIANG GEHUA SPORTS GOODS CO.,LTD
Otpacne: 7K E H &b Otpacis: SPORTS GOODS

Ilepenauya aAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBHON €AMHULIBI, BO3MOYKHO, SIBJISIETCS
HanOoJiee MPOCTON 3aauei mpu MepeBoe KUTaickux GupmMoHUMOB. HanMeHnoBaHus
aAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBHBIX €UHUIL (TOMOHUMOB) OTHOCSITCS K PELIM3UOH-
HOMW JIeKCUKe («OIHO3HAuHbIe, HO, B OTJIMYKE OT TEPMHUHOB, OOIIEYNOTPEOUTENbHbIC
CJIOBA, HE BBI3BIBAIOINNE, KAK MPABUIIO, KOHKPETHBIX ACCOILHUAIMI»®), B MX MEPEBOJ
TpeOyeT ocoboit TouHoCTH. [Ipy 3TOM TOMOHUMBI MOXHO Pa3AeNuTh Ha KOAUPHUIHPO-
BaHHbIE, 3aKPEIJICHHBIE HAa FOCY/IaPCTBEHHOM YPOBHE, M Ha MeHee KOAU(HUIIMPOBaH-
Hble eqununbl [[Tonutoa, 2024]. [Ipu nepeBoae TOMOHUMOB, OTHOCSIIIIUXCS K TTEPBOM
rpynne, NepeBOJYUK OPUEHTUPYETCSl Ha YCTOSBIIMECS (POHETUYECKUE NEPEBOIBI U
YCTOSIBUIYIOCS IPAKTUKY TEPEBOJIA, YTO 00ECIIEUNBAET MOCIEI0BATEILHOCTD Mepeaadn
TOMIOHMMA Ha S3BIKE NIEPEBO/IA.

TeMm He MeHee K TeKCTaM Ha aHIIMICKOM SI3bIKE, B KOTOPBIX COAEPIKATCA MMe-
Ha COOCTBEHHBIE MHOCTPAHHOIO TMPOUCXOKIACHUS, CIEAYET MOIXOAUTH OCTOPOMKHO.
B »TOM ciydae npu nepenaye MMEH He ACHCTBYIOT IPaBWJIa aHIVIO-PYCCKOM TpaHC-
KPHUIIIUK, HEOOXOUMO YUYUTHIBATH MpaBUiIa MPAKTUYECKON TPAHCKPUIILIMU C SI3bIKA
opuruHana [MapteiHeHko, 2018].

B ocHOBe npakTUUEeCKON TPAHCKPUIIIUU C KUTAWUCKOTO JICKUT TPAIUIIUOHHAS
pycckasi cucTeMa TpaHCKpHIIUH, pa3paboTanHas pycckumu kutaeenamu [1.1. Ka-
dapoBeim ([Tayutaguem) u B.I1. BacuneeBbiM (Takxe Ha3biBaeMoi cuctemoint Ila-
Jaaus), KOTopas MPUMEHSETCs MpHU MEePeHOCe HANUCAHUN CIOB B Heporiuduke, a
Takke npuHAThIX B KHP 1 ucnonp3yembix B MEXIyHapOAHON MPAKTHUKE CUCTEM Jia-
tununbl. Hanbonee monpoOHO mpaBmiia TpaHCKPUNIIMOHHOM cuctemsl [lannanus, a
TaK)Ke CIy4au, B KOTOPbIX TPUMEHSIOTCSI HAIMCAHUSI, HE COOTBETCTBYIOIIHUE TAHHBIM
npaBuiam, onucansl B « MHCTPYKIIMU N0 pyCCKOM mepeaaye reorpaguueckux Ha3Ba-
Huii Kutas», paspaboranHoii [1aBHBIM ynpaBieHUEM reo/ie3un U KapTorpaduu npu
Cosete Munuctpos CCCP’.

¢ HemoOun JI.JI. TonkoBsIii iepeBo0BeAueCKUil ciioBapb. M.: ®nunra; Hayka, 2000. 320 c.

" MHcTpyKIMs 1Mo pycckoil nepenade reorpapuueckux Hazpanuid Kuras: [KMHII-13-162-82. VTB.
I'n. ymip. reonesun u kaptorpaduu npu Cosere Munuctpo CCCP 28.12.82: o0si3arenbHa T BCeX
rOCYJIapCTBEHHBIX KOMUTETOB, MUHUCTEPCTB, BEAOMCTB, IPEANPUATUN, YUPEXKICHUA U OpraHu3a-
uit CCCP. M.: Hayka, 1983. 132 c.
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[Ipu mocnemoBaTeIbHOM IEPEBOE MOCPEACTBOM AHIIIMMCKOTO B JTAHHOM KOM-
MOHEHTe HamOoJiee rpyObie ONMMOKM BO3MOXKHBI M3-3a TPAHCIUTEPAllUH TOIIOHUMA C
AHTJIMHCKOTO S3bIKA HUJIM €r0 TPAHCKPUIIIIUU B COOTBETCTBUU C IIPaBUJIaMH YTCHHS aH-
[JIMHACKOTO sI3bIKa (TalI. 4).

Tabnuya 4
Ykazanne ATE u ux nepeBoJ Ha AaHIVIMHCKHUI U PYCCKHUI SA3BIKH
HaumenoBanue HaunmenoBanue HaunmenoBanue
Ha KUTAMCKOM SI3bIKE Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE Ha PYCCKOM SI3BIKE
TSk T KRR SR e e Bl A FR 24 7] | Shantou City Daxiang Plastic | Illanty Cutn Jacsan [Tnactuk
ATE: Wik Toy Products Co., Ltd Toit Iponaxrc Ko., JIta
ATE: Shantou Ilepeseneno: llanty;
HeoOxoaumo: IllanpToy
I B A SR R TR A Guangzhou Qman Culture  |T'yanrkoy Keroman Kamue
ATE: | Communication Co., Ltd Kommbronukeiims Ko., JITx
ATE: Guangzhou [Tepeseneno: I'yanrxoy;
Heo0xoauMo: ['yaH®KOy
B[ T R A A Xiamen Kingland Co., LTD. |Kcuamen Kunrmug Ko., JIT/]
ATE: &[] ATE: Xiamen Ilepeseneno: Kcnamen;
Heo0xoaumMo: CIMBIHB
A A YR A PR A E) Nantong Allshining Plastic ~ |HauTonr AnmmHuHD
ATE: i Products Co., Ltd [Tnactux Ipomyxr Ko Jlta
ATE: Nantong [TepeBeneno: HantoHr;
HeoOxoaumo: HaubeTyH
R DT A R A A Lian Ping Great Performance |JInau [Tunr I'pat [epdomanc
ATE: %V Toys Product Limited Toii3 IIponykT umuTen
ATE: Lian Ping IlepeBeneno: JInan I1unr;
HeoOxoaumo: JITHpIUH

Haubonee cnoxxHbIM JU1s1 IEpEBOA U3 paCCMATPUBAEMbBIX HAMU KOMIIOHEHTOB $IB-
nsietcs (pupMeHHOe HauMeHoBaHue. Tak Kak UMEeHHO (hMpMEHHOE HAaMMEHOBAHUE Opra-
HU3aLUU «I03BOJISIET UHIMBUIYAIU3UPOBATh €€ B PALY APYTUX YYACTHUKOB I'pak/iaH-
cKoro obopoTa»®, ero nepeBoj SIBJSIETCS OTBETCTBEHHOU 3a1a4eil. HecMoTpst Ha TO 4TO
B KUTANCKOM IOPUANYIECKON TPaIuIK BhIIEISIETCS 1Ba crioco0a nmepeBoaa GupMEHHbBIX
Ha3BaHMii: TpaHCKpuIIMs (& %) u kanbka (7= PF)°, — aHanm3 BHIOPaHHBIX HAMM (UP-
MOHKMOB TIO3BOJIMJT BBIACTUTH TPH OCHOBHBIX CIIOCO0a mepenadn GUpMEHHOTO HauMe-
HOBAHMS C KMTAWCKOIO Ha aHMIMHUCKUM s3bIK: TpaHckpumuus (69 %), ceMaHTHYECKUi
nepeBon (10 %), natepriperupyromuii mepeBo (14 %), B 7 % ciy4aeB (pmpMeHHOE Hau-
MEHOBAHHE HE MPUMEHSIIOCh. PaccMOTprM Kaxiblil crioco0 B OTAEIbHOCTH.

¥ BopucoB A.B. Bornbioii ropunuueckuii ciosaps / aBt. u cocT. A.b. Bopucos. M.: KumxHblit Mup,
2010. 847 c.

O RS R, NANA G & EH & Z I CRIEIER [Wn manynsioi. JlyliBail Maow H3MHBHHYIKD
0>3liaHb MHB3HB (DaHbU WKHHAHB; PyKOBOJCTBO MO aHIIMHCKOMY NEPEBOIY Ul PETUCTPALIUH OIle-
paTopoB BHEIIHEH Toproiu (YipasieHust KoMMepLuu ropozaa)] / YupasieHne KOMMEpLUH Fopoi-
ckoro okpyra Taiuxoy.
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Kak moka3bpIBaeT npuBe/ieHHAs HAMHU CTaTUCTUKA, TPAHCKPHUIIIUS SBISETCS Ca-
MBIM TPOIYKTUBHBIM CIIOCOOOM mepeBona (UPMEHHBIX HAaUMEHOBAHMM KHUTAaMCKUX
opranu3zanuii. @oHeTUYECKasi CTPYKTypa KUTANCKOTO sI3bIKa OTKPBHIBAET MHOKECTBO
BO3MOKHOCTEW P BHIIIOJIHEHUU TPAHCKPUIILINH, TO3BOJISIIOLIUX 3HAYUTENBHO OTKJIIO-
HUTBHCSA OT UCXOJTHOTO 3BYUYaHUs IIPU NIEPEBOJIE HAa KUTaiickuii (Hampumep, «Pringlesy —
«mh %» pinke). DTa 0COGEHHOCTh MOKET HAOIIONATHECS U IIPU IIepeHoce (PUPMEHHBIX
HAaMMEHOBAaHUN C KUTAWCKOTO HA aHIIIMUCKUHN S3bIK. TakuM 00pa3oM, aHHBIN CIIO-
co0 He SBJISETCS OJHOPOIHBIM: €ro peanusamus Bapbupyercs. Habmromarorcs Ba-
PUAHTBI, MOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOLIME MUHBUHIO, KOTOPBIM SBISIETCA «OCHOBHOM
CHCTEMOM Tepelaud CJI0OB KHUTAWCKOrO s3blKa B CTpaHaX C JIATHHCKOW rpaduxoii»!’:
« P& F» chénghii — «Chenghaix», « F SR I8» bioquanling — «Baoquanling» u T.1. Taxske
HaOIIOAI0TCA BApUAHTHI, JIUIIh OTJAJICHHO HAMOMUHAIOIINE HCXOAHOE MPOU3HOIIIe-
Hue: «HfE H» fatidn — «Fotony, «22 &7 F» yingshiibio — «Insoftb» u T.1. B nociexnem
BapHaHTE MPU TPAHCKPHUIIIIUK BO3MOYKHO KOPEHHOE U3MEHEHNE 3HaUYeHUs GUPMEHHOTO
HauMeHOBaHus. Tak, HAMMEHOBAaHUE « — F» sanbdo (B OyAauM3Me U JAOCH3ME: «TPH
COKPOBHIIA») ObLIO MEPEBEACHO KaK «Sunboy» («COTHEUHBIA MATTBIUK ).

[lepeBom, X0Th 1 MpuMeHsieTcst TONBKO B 10 % cirydaes, siBisieTCs HAaUOOJEe CIOXK-
HBIM CITIOCOOOM Tiepeadu (PUpMEHHOTO HAaUMEHOBaHus. B manHo# rpymme 00beInHEHbI
TPHU MOJIEJH MEePEBO/A: JTOCIOBHBIN MepeBo]] (COXpaHEHWE OPUTHHAILHOTO 3HAYEHUs),
CBOOOIHBIN TIepeBO/ (amanTaius U A00aBIeHUE HOBBIX KOHHOTAIIWMN), KOMOMHUPOBAaH-
Hasl repeayda 3ByKoBoM (POpMBI U cMbICiia (TIEpeBEeIEHHOE Ha3BaHUE OJIM3KO HE TOJIBKO
donernyecku, HO ¥ cemanTuyeckn) [Lyu, Song, 2022]. K nocnoBHOMY NIEpeBOLy MOXKHO
OTHECTH CJIeIyIoIHe mpuMephl: «H H» zhenwd (nocn. «Hacrosmmii s») — «Realmen,
«PR U1 Fi» nihdoshijié (noci. «3mpaseTByii, Mup») — «Hello World» u ap.

CBOGOIHBIN TEpeBOl PACCMOTPUM Ha IpHUMEpE HauMeHOBaHMs «fF i» tébu
(mocn. «BeIIAIOIIMILCS 1Ay ), KOTOpoe ObuTo nepeBeneHo kak « X TEPy, rae yacTh «BbI-
Jaronuics» OblIa IepeiaHa C MOMOIIBIO TUTEPHI «X» (Kak B HA3BaHUKU KMHO(paHIIIHU-
3b1 «X-Men» — «JIromu Ukcy»), a gacth «imary (aHmi. step) 3amu@poBaHa B MPOU3HO-
menuu [ ‘ekstep]. Monenbs KOMOMHUPOBAHHOM Mepeadn 3ByKOBOM (POPMBI U CMBICIIA,
HapsLy CO CBOOOIHBIM MEPEBOOM, JOBOJLHO CIOKHA Julsl peanusanuu. Tak, « [ jF#»
X1’an (oci. «3anagHoe modepexne») ObUIo MmepeBeieHo Kak «Seabayy, HECMOTPs Ha
TO, YTO BTOPOM CJIOT OTINYAETCSI, IEPBbIA YUTAETCS MOJHOCTHIO HIACHTUYHO, ITPU 3TOM
OOIIUI CMBICIT TAK)KE COXPAHHUIICS.

[Ipu «TBOpUYECKOM TEPEBOJIE» BAPUAHT MEPEBOA OOBIYHO OTIAUYAETCS OT OPUTHU-
HAJILHOTO KaK B IPOU3HOIIICHUH, TaK U B 3HAYCHHUH, HO MPU3BAH MepeaTh KOHIIETIIUIO
Y XapaKTEPUCTUKU OpraHu3aiuu. Tak, HanpuMep, HAMMEHOBAaHWE KOMIIAHUU TI0 TPO-
M3BOJICTBY J€TCKUX Urpylnek « 535 Pl fantixlyd, B KuTaiickoM BapuaHTe BOCIPO-
M3BOJISIIIEM aHTIIUNCKOE CIIOBO «fantasiay, B mepeBojie mpeodpa3oBasioch B 6osee yHU-
KaJIbHOE U 3anomuHaronieecs «BenBoomy. HanmeHoBaHMEe TOProBo-3KOHOMUYECKON

""Mocruukuit . YHHBEpCcalIbHbIH AOMOTHATEIbHBIN IPAKTHYCCKUI TOIKOBBIN clioBaphb. 2012 [Dnek-
TpoHHbIi pecypc]. URL: https://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/mostitskiy/index-207.htm#207 (nara
oOpamenus: 16.05.2025).
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xoMmanuu i1 K Hiy xIntiandi (mocit. «HOBBIE TOPU30HTEI») OBLIO 3aMEHEHO Ha GoJee
HaIMoOHaIbHO OkpameHHoe «Fengshui» ((enmyii, TpaguMoHHas MpaKTHKa CUMBO-
JMYECKOTO OCBOEHUS MpOCTpaHcTBa). [Ipon3BonuTenb KOMIBIOTEPHOTO U TEJIEKOMMY-
HUKAIIMOHHOTO 06opynoBaHus « i Hk» pilidn (qoci. «obmas cBA3b») B aHIIHICKOM
nepeBogae cran «TP-Link» (rme «TP» — «twisted pair», «Butas mapa»). MoxHO 3a-
KIIFOUUTD, YTO JAHHBIN METOJ OPUEHTUPOBAH B MEPBYIO OUEpe/lb HA TO, KAK KOMITaHUS
XOUeT MPEACTaBUTh CeOs1 Ha HOBOM PHIHKE, 8 HE HA COOTBETCTBUE UCXOAHOTO HAa3BAHUS
NePEeBEICHHOMY.

dupMeHHbIE HAUMEHOBAHMS BBI3BIBAIOT MPOOJIEMBI U Ha dTale MX MEepeBoja C
aHMIMKCKOTO HA PYCCKUH, KOTOpPbIE, Kak U npu nepeBose ATE, o0ycioBieHsl TeM, 4To
MEPEBOAYMK HE CIEI0BAN MTPABUIIaM MPAKTUYECKONU TPAHCKPUIIIIUHU C KUTAHCKOTO SI3bI-
Ka Ha pycckuil. [Ipumepsl mogoOHBIX OMIMOOK MPUBEACHBI B TA0M. 5.

Tabnuya 5
®upmennbie HanMeHoBanus (PH) u nx nepeBoa HA AHIVIMIICKUIT U PYCCKUH A3BIKU
Haumenosanue Haumenosanue HaumenoBanue
Ha KUTAWCKOM SI3bIKE Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE HA PYCCKOM SI3bIKE
ZRE (L) FIRAH Lining Sports (Shanghai) Jaiinuar Criopre (Llanxaii)
OH: 7 Company Limited Komnanu Jlumuren
@H: Lining [lepeBeneno: JlaiinuHr;
HeoOxoanmo: JInHUH
ol LTI A X PR X A BR A F] | Foshan Shunde Yazhi ®omans Hlynae Sxu
®H: R Furniture Co., Ltd. Me6ensrast Kommanns, OO0
®H: Yazhi [lepeBeneno: Sxwu;
HeoOxomumo: Suxu
Sk T eI X 5 N H Akt s ) | Shantou Wanli Daily I1lanToy Bannu Jleiinu
®H: 1N Cosmetics Factory KocmeTtuke ®aktopu
®H: Wanli ITepeBeneno: Banmnu;
HeoOxonumo: Baasim
EEE TR ARAF Fanrong E-Commerce Co., |®anponr E-Kommepc Ko.,
®H: &4 Limited Jlumuren
O®H: Fanrong IIepeBeneno: @aHpoHT;
Heobxonumo: @aHbKyH
AR Sl A PR A Guangdong Yinrun Industry |[yanmonr
OH: 4R Co., Ltd Yunpan Uanactpu Ko. JItn
®H: Yinrun IIepeBeneHo: Yunpas;
HeoOxonumo: MHBXYHB

MOoXHO BBIIEIUTH JIBE€ OCHOBOINOJArallIMe CTpaTerud nepeBoja (pUPMOHHU-
MOB C KUTANUCKOIO Ha PYCCKHUU A3bIK. [l0HAsS TpaHCKPUIIIMS C aHIJIIMMCKOTO BapUaHTa
(omocpenoBaHHbBIM NIEPEBOJ) MPUMEHsIIACh MpHU nepeBoje 85 HauMmeHoBanuii (57 %)
U SIBJIAETCS HauboJiee MOoCeI0BaTeIbHON U IPOCTON B MPUMEHEHUHU. ENMHCTBEHHAs
TPYIAHOCTb ISl TIEPEBOJUMKA 3aKitodaercs: B pacno3HaHuu ykazanuss ATE u ¢up-
MEHHOIO HAUMEHOBAHMS U X MEPEBOJIE B COOTBETCTBUM C MPABUIIAMU MPAKTUYECKOMN
TPAHCKPUINMU C KUTAUCKOTO si3bIKa. Cpeau HEeJOCTAaTKOB JAHHOM CTPAaTErMH MOYKHO
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BBIJICJIUTH B MIEPBYIO OUEPENb CIOKHOCTD JJII BOCIPUATHS JUTMHHOTO TPAaHCKPUOUPO-
BAaHHOTO HAa3BaHUs YUTATENIEM, HE BIACIONTUM aHTJIMICKUM SI3BIKOM, a TaKxke Mmpooiie-
MBI ¢ KoppekTHoil nepenayeit OITD.

[Ipsimoit mepeBoO/ ¢ KUTANWCKOTO sI3bIKa MPUMEHsUICS B 65 ciyyasx (43 %), npu
ATOM JIaHHAs CTpATErus peanu3yercst B cCBOOOHOM dhopme. DUPMOHUMBI, TIEPEBEICH-
HBIE TI0 IAaHHOW CTPaTeruu, MOTYT OTINYATHCA KaK MO0 HAJTUYHUIO UCXOAHBIX AIIEMEHTOB
HalMEHOBaHUs, HarpuMep: «KomnaHus o npou3BoACTBY 3akajieHHOro crekna «O00
«Dyny ropona MynaHbI3siH»» (COXpaHEHBI BCE AJIEMEHTHI), «3axuranku JIucuH r.
Hpicu» (onmymena OII®D), — Tak u M0 UX BHYTpeHHEH CTpyKType, Hampumep: «O00
«1lanxaiickasi pOMBINIJIEHHAs U ToproBas kommanus Manbsi»» (Ol + ATE +
chepa neaTenbHOCTH + QUPMEHHOE HaMMeHoBaHUe) — «ABToMoOmH 1[3sucy Hoyn
OO0O» (chepa nesarenprocTH + ATE + ¢pupmennoe HaumenoBanue + OIID). JlanHbie
0COOEHHOCTH BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH HE TOJIBKO MPHU aHAJU3€ TAHHOMW CTpaTeruu, HO U
MIpU €€ MPAKTUYECKON peanu3aliy, TaKk KaK YHHUBEPCAJIbHOIO MOPSAKA IEUCTBUN IO
MIPUMEHEHUIO JaHHOW cTpareruu HeT. KpoMe Toro, 3T0 MOXKET 3aTPyIHHUTh BOCCTa-
HOBJIEHUE MCXOJAHOTO HAMMEHOBAHUS Ha KUTAHCKOM SI3bIKE U TTOMCK aHIJIMKUCKOIO Ba-
puanTa. TpyTHOCTH TaK)K€ MOTYT BOSHHKHYTh, €CITU (PUPMEHHOE HAaMMEHOBAaHHE, UC-
MOJIb3yeMO€e OpraHu3aluei Ha MEXyHAPOIHOM PhIHKE, ObLIO HE TPAHCKPUOUPOBAHO,
a epeeieHo (Hanpumep, « HFK» zhenwd — «Realmey).

Bui6o0. Vicnionb30BaHKe OMOCPENOBAHHOTO NIEPEBOJIA C AHTIIMICKOTO SA3bIKA TIPH
nepenaye KUTaickux GUPMOHUMOB SIBJISIETCS IIIUPOKO PACTIPOCTPAHEHHOM U OTYACTH
BBIHYKJICHHOM MPAKTUKON, 00YCIIOBICHHON €ro JOCTYITHOCTBIO U MTPOCTOTOM. OHAKO
€ro HEKpUTUYECKOE MPUMEHEHHE 0e3 yueTa UCXOHOTO KUTAlCKOrO Ha3BaHUs BEJET K
Pa3IUYHOTO poja OMUOKaM, KpUTUYHBIM B ropuandeckoii cdepe. [Ipu Tpanckpunimm
C aQHIJIMICKOTO BapuaHTa HEOOXOAMMO 00SI3aTENIbHO CBEPSATh ¢ KUTAHCKUM OpPUTHHA-
noM kiitoueBbie KoMnoHeHTHI (ATE u ¢pupmeHHOe HAMMEHOBAaHKE) U TIEpeIaBaTh UX Ha
PYCCKHI1 SI3bIK B CTPOTOM COOTBETCTBUU ¢ cucTeMol [lannanusa. 9To 103BOIUT MUHH-
MU3UPOBATh UCKAXKEHUS, COXPAHUB IIPU 3TOM MPAKTUUYECKHUE NMPEUMYILECTBA OMOCPE-
JIOBAaHHOT'O MIEpEBOAA.
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# CNIOBO MO/10A4bIM UCCNEQOBATENAM

USING ENGLISH AS AN INTERMEDIATE LANGUAGE
FOR TRANSLATING LEGAL ENTITY NAMES INTO RUSSIAN

K.V. Muravyov (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. The fast development of Russian-Chinese trade and economic re-
lations increases the importance of accurate documentation, including the translation of legal entity
names (company names). The requirement to use Russian in official documents, however, faces a
practical challenge: the lack of uniform rules for translating Chinese company names. In practice,
either direct translation from Chinese, indirect translation via English, which creates the risk of errors
and inconsistencies, or a combination of both methods are used.

The purpose of the article is to analyze and systematize the methods of transferring Chinese
company names into Russian, including through indirect translation from English.

The review of scientific literature includes works on the theory and practice of translation by
D.I. Ermolovich, S. Vlahov, S. Florin, E.V. Chistova, A.A. Politova, E.K. Kulagina and onomastics
by N.V. Podolskaya, A.V. Superanskaya, N.A. Vovk, E.A. Khamaeva.

Methodology (methods and materials). The primary research method is a comparative analysis
of various translations of firm names, which allows identifying patterns and assessing the adequacy
of the translation in terms of their compliance with the communicative purpose. The study analyzed
150 firm names in Chinese, as well as their translations into English and Russian. The sources includ-
ed reports from international forums, an analysis of the product range of online and offline stores,
and online information and analytical materials that use firm names directly and mention trademarks
registered to the legal entities of interest. In this case, information about the legal entity in question
was used from state registries. The diversity of sources allowed the author to examine a wide range of
examples and analyze fundamentally different approaches to firm name translation.

Research results. The analysis revealed three main methods of translating firmonyms into En-
glish: transcription (69 % of cases), interpretive translation (14 %), and semantic translation (10 %).
Of the 150 firmonyms analyzed, 57 % were translated into Russian through indirect translation, while
43 % were translated directly.

Conclusion. Indirect translation is simple and consistent to use, but without verification against
the Chinese original, it leads to errors. Direct translation is arbitrary, without a single standard, which
complicates the reconstruction of the original name and the search for its English equivalent. There-
fore, even when using indirect translation, reference to the original Chinese name and strict adherence
to the Palladius system are essential.

Keywords: translation, mediated translation, direct translation, indirect translation, transla-
tion of names, Chinese ergonyms, Chinese firmonyms, translation strategies.

References

1.  Vlahov, S., Florin, S. Neperevodimoe v perevode [The untranslatable in transla-
tion]. Moscow, Mezhdunarodnye otnosheniia, 1980. 176 p.

2. Vovk, N.A. Priznaki, formiruiushchie znachenie firmonima v lingvostranoved-
cheskom slovare [Features that form the meaning of a firmonim in a linguocul-
tural dictionary]. In: Uchenye zapiski Krymskogo federal’nogo universiteta imeni
VI Vernadskogo. Filologicheskie nauki [Scientific Notes of V. I. Vernadsky Crimean
Federal University. Philological Sciences], 2011, 24, 210-215. EDN: VHUNMV

[190 ]



10.

11.

12.

K.B. MYPABbEB. POJIb ONOCPEAOBAHHOIO NEPEBOAA

NPU NEPEAAYE HAMMEHOBAHUMA KUTAUCKUX IOPUANYECKUX NTAL, HA PYCCKUM A3bIK

Ermolovich, D.I. Imena sobstvennye na styke yazykov i kultur [Proper names at
the intersection of languages and cultures]. Moscow, R. Valent, 2001. 200 p.
Kulagina, E.K. Peredacha imen sobstvennykh pri perevode s kitaiskogo i1azyka
[Kendering proper names in translation from the Chinese language]. In: Postulat
[Postulate], 2020, 1. Available at: https://e-postulat.ru/index.php/Postulat/arti-
cle/view/2999 (access date: 04.02.2026).

Martynenko, 1.A. Ispanoiazychnye toponimy SShA [Spanish-language toponyms
of the USA]. Tambov, Konsaltingovaia kompaniia Tukom, 2018. 105 p.
Politova, A.A. Perevod kitaiskikh toponimov na russkii iazyk: uchet semantich-
eskikh I funktsional’nykh osobennostei [Translation of Chinese toponyms into
the Russian language: accounting for semantic and functional features]. In: Vest-
nik Moskovskogo universiteta. Seriia 22. Teoriia perevoda [Bulletin of Moscow
University. Series 22: Translation Studies], 2024, 1, 119-142. DOI: 10.55959/
MSU2074-6636-22-2024-17-1-119-142

Politova, A.A. Unifikatsiia perevoda kitaiskikh toponimov na russkii iazyk s
uchetom ikh strukturnykh osobennostei [Unification of the translation of Chi-
nese toponyms into the Russian language, taking into account their structural
features]. In: Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriia 22. Teoriia perevoda
[Bulletin of Moscow University. Series 22: Translation Studies], 2022, 4, 79-98.
DOI: 10.55959/MSU2074-6636-22-2022-4-79-98

Superanskaya A.V. Obshchaya teoriya imeni sobstvennogo [General Theory of
Proper Names]. Moscow, Nauka, 1973. 366 p.

Khamaeva, E.A. O sovremennom sostoyanii onomasticheskoj terminologii v ki-
tajskoj 1 russkoj lingvistikah [On the current state of onomastic terminology in
Chinese and Russian linguistics]. In: Vestnik IGLU [Bulletin of Irkutsk State Lin-
guistic University], 2009, 4 (8), 148—52. EDN: KZBZTT

Chistova, E.V. Lokalizaciya veb-sajtov v perspektive ekokognitivnoj transla-
tologii (na materiale sajtov rossijskih kompanij) [Website Localization in the
Perspective of Ecocognitive Translatology (Based on Websites of Russian Com-
panies)]. In: Vestnik VGU. Seriya: Lingvistika i mezhkul turnaya kommunikaci-
va [Bulletin of Voronezh State University. Series: Linguistics and Intercultural
Communication],2021, 1,29-38. DOI: https://doi.org/10.17308/1ic.2021.1/3235
Shveitser, A.D. Teoriia perevoda: Status, problemy, aspekty [Translation theory:
status, problems, aspects]. Moscow, Nauka, 1988. 216 p.

Lyu, L., Song, Y. A Study of E-C Translation of International Brand Names from
the Perspective of Linguistic Relativity. In: International Journal of English Lit-
erature and Social Sciences,2022,7 (2),269-274. DOI: https://doi.org/10.22161/
ijels.72.36

About the author
Muravyov, Konstantin V. — BA Candidate, Department of Foreign Languages,

Krasnoyarsk State Pedagogical University named after V.P. Astafyev (Krasnoyarsk,
Russia); e-mail: muravyovko@yandex.ru



